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zpravodaj obce překladatelů                                           ročník XIX číslo 4 (květen 2009)

SEZNAM NOMINACÍ NA CENU JOSEFA JUNGMANNA V ROCE 2009
(UŽŠÍ VÝBĚR)
Niccolo Ammaniti: Vezmu tě a odvedu tě pryč /Alice Flemrová – ITA/ Havran 2008

Norman Manea: Chuligánův návrat /Jiří Našinec – RUM/ Havran 2008

Ádám Bodor: Okrsek Sinistra /Anna Valentová – MAD/ Havran 2008

Wolfgang Koeppen: Tři romány /Petr Dvořáček, Jana Zoubková, + Rudolf Toman – rev. Jitka Tomanová – NEM/ Academia 2008

Haruki Murakami: Konec světa a Hard-boiled… /Tomáš Jurkovi – JAP/ EG-Odeon 2008

Richard Powers: Stopy paměti /Petra Diestlerová – ANG/ EG-Odeon 2008

Steven Hall: Čelisti slov /Ladislav Nagy – ANG/ EG-Odeon 2008

Nancy Hustonová: Rodová znamení /Alexandra Pfimpflová – FRA/ EG-Odeon 2008

Jonathan Littell: Laskavé bohyně /Michala Marková – FRA/ EG-Odeon 2008

Kiran Desai: Dědictví ztráty /Blanka Pešinová – ANG/ Odeon 2008

Philip Roth: Sabbathovo divadlo /Jiří Hanuš – ANG/ MF 2008

Laurent Graff: Šťastné dny /Lucie Šavlíková – FRA/ MF 2008

László Krasznahorkai: Od severu hora, od jihu jezero... /Simona Kolmanová – MAD/ MF 2008

Indra Sinha: Zvířetovi lidé /Petra Diestlerová – ANG/ MF 2008

Igor Štiks: Eliášovo křeslo /Dušan Karpatský – CHAR/ MF 2008

Milorad Pavić: Papírové divadlo /Stanislava Sýkorová – SRC/ MF 2009

Ráj a peklo lásky ve španělských zpěvnících z 15. stol. /Miloslav Uličný – SPA/ MF 2008

Clara Janésová: Oféliin hlas /Adriana Krásová, spolupr. J. Forbelský – SPA/ Paseka 2008

Jelena Bočorišviliová: Faina aneb Příběh klavíru /Libor Dvořák – RUS/ Paseka 2008

Vladimir Nabokov: Mášeňka /Pavel Dominik – RUS/ Paseka 2008

Cees Nooteboom: Ráj ztracený /Magda de Bruin-Hüblová – NIZ/ Paseka 2008

Helle Helle: Ženy bez mužů /Helena Březinová – DAN/ Paseka 2008

Salman Rushdie: Klaun Šalimar /Pavel Dominik a Zuzana Mayerová – ANG/ Paseka 2008

Murasaki Išibu: Příběh prince Gendžiho 1 – 4 /4 sv.) /Karel Fiala – staroJAP/ Paseka

Saskia de Coster: Hrdina /Magda de Bruin –Hüblová – NIZ/ Pistorius a Olšanská 2008

Dag Solstad: Ostych a důstojnost /Ondřej Vimr – NOR/ Pistorius a Olšanská 2008

Avraham B. Jehošua: Milenec /Magdalena Křížová – HEB/ Pistorius a Olšanská 2008

Serena Vitale: Puškinův knoflík /Kateřina Vinšová – ITA/ Euroslavica, Pistorius a Olšanská

Antoine de Saint-Exupéry: Tanečnice Manon /Věra Dvořáková – FRA/ Vyšehrad 2008

Annie Proulx: Ostrovní zprávy /Josef Moník – ANG/ Vyšehrad 2008

Péter Farkas: Osm minut / Anna Valentová – MAD/ dybbuk 2008

Carl-Johan Vallgren: Příběh podivuhodné lásky /Zbyněk Černík – SVE/ dybbuk 2008

João Guimarães Rosa: Burití /Vlasta Dufková – POR/ Torst 2008

Radek Knapp: Co mi pan Kuka nakukal /Hana Linhartová – NEM/ Kalich 2008

Roberto Calasso: K. /Zdeněk Frýbort – ITA/ Slovart 2008

Miljenko Jergović: Sarajevské Marlboro /Jiří Hrabal – CHOR/ Periplum 2008

Edgar Allan Poe: Krkavec /Tomáš Jacko – ANG/ Naklad. Aleš Prstek 2008

Thomas Brussig: Oslnění /Jana Zoubková – NEM/ Dokořán 2008

Rita Monaldiová, Francesco Sorti: Veritas /Zdena Šmídová – ITA/ Albatros 2008

Bernardim Ribeiro: Kniha stesku /Marie Havlíková – POR / Argo 2008

Sarah Watersová: Zlodějka /Barbora Punge Puchalská – ANG/ Argo 2008

Witold Gombrowicz: Posedlí /Helena Stachová – POL/ Argo 2008

André-Marcel Adamek: Květinová puška /Ivana Tomková – FRA/ Argo 2008

Tommy Wieringa: Joe Kluzák /Magda de Bruin-Hüblová – NIZ/ Argo 2008

Rjú Murakami: V polévce miso /Jan Levora – JAP/ Argo 2008

T. Coraghessan Boyle: Řeči řeči /David a Markéta Záleští – ANG/ Argo 2008

Cormac McCarthy: Cesta /Jiří Hrubý – ANG/ Argo 2008

Gerald z Walesu: Putování Walesem/Popis W… /Petr Šourek – LAT/ Argo 2008

Marilynne Robinsonová: Ztrácení /Daniela Theinová – ANG/ Argo 2008

Leonard Cohen: Kniha toužení /Miroslav Jindra – ANG/ Argo 2008

Islandské pověsti a pohádky: Mrtvému nože netřeba /Ilona Gottwaldová – ISL/ Argo 2008

Marisha Pesslová: Vybrané okruhy z mechaniky pohrom /Petra Kůsová – ANG/ Argo 2008

Vyhlášení Ceny Josefa Jungmanna se koná ve středu 30. září 2009 tradičně v Pálffyho paláci na Malé Straně v Praze od 16.30 hod.

PŘEkladatelská soutěž Jiřího Levého

Dne 9. 6. 2009 byly v kavárně Divadla Na Prádle v Praze vyhlášeny výsledky 17. ročníku překladatelské soutěže Jiřího Levého pro mladé překladatele. Porota zasedala ve složení: L. Šenkyřík (předseda), A. Charvátová, R. Charvát, O. Uličná.

V kategorii poezie byla udělena následující ocenění:
2. cena Miroslav Černý (angličtina) – Liz Lockheedová (básně)

2. cena Ivana Svobodová (staroseverština) – Píseň o Hervör
3. cena Ondřej Zajac (bulharština) – Grigori Gospodinov (básně)
3. cena Ondřej Buddeus (norština) – Jan Erik Vold (básně)

V kategorii próza:

1. cena: Eva Dobrovolná (němčina) – Saša Stanišić (Wie der Soldat das…)

2. cena Martina Neradová (angličtina) – Ishmael Reed (Zkáza města Yellow Back Radio)

3.cena Olga Richterová (angličtina) – Charlotte P. Gilmanová (Žlutá tapeta)

3. cena Kateřina Slavíková (italština) – Paolo Barbaro (Návrat do Benátek)

3. cena Martina Bořilová (polština) – Pawel Huelle (Gute Luisa)

čestné uznání Klára Kacetlová (ruština) – V. Ivanov, J. Zamjatin (povídky)

čestné uznání Petr Anténe (angličtina) – Malcolm Bradbury (Směnné kurzy)

čestné uznání Hana Vaníčková (angličtina) – Kingsley Amis (Stanley a ženské)

čestné uznání Michal Brabec (španělština) – Eugenia Rico (Bílá smrt)

V kategorii drama:

2. cena Jana Kreiselová (angličtina) – Paul Aster (Na schovávanou)

2. cena Jana Doležalová (francouzština) – Jean-Luc Lagarce

čestné uznání Eva Hlávková (katalánština) – Origami

čestné uznání Lenka Harantová (francouzština) – Philippe Minyana (Konec léta v Baccaratu)

V kategorii kritika překladu:

mimořádné uznání Kateřina Benešová (Nové vydání Čechovových humoristických povídek)

Zlatá stuha za nejlepší dětské knihy roku 2008

V překladové části soutěže posuzovala navržené knihy porota ve složení Petr Matoušek (předseda), Viola Lyčková a Alena Pokorná. Nominace vyhlásil předseda poroty již v březnu na libereckém veletrhu dětské knihy: Jean-Claude Mourlevat: Zimní bitva, z francouzštiny přeložila Helena Beguivinová; Alan Garner: Čarovný kámen Brisingmaneu, z angličtiny přeložil Pavel Medek; Jostein Gaarder: Žabí zámek, z norštiny přeložila Jarka Vrbová; Philip Reeve: Tajemství prstenců Saturnu, z angličtiny přeložila Dominika Křesťanová).

Dne 27. května 2009 byla v Praze vyhlášena vítězná kniha v kategorii překlad dětské knihy, jíž je:

Philip Reeve: Tajemství prstenců Saturnu (Mladá fronta)

překlad z angličtiny: Dominika Křesťanová.

Kongres překladatelů

Ve dnech 4.-6. června 2009 se po 4 letech v Krakově uskutečnil II. světový kongres překladatelů polské literatury, kterého se účastnilo 215 překladatelů z 56 zemí (z toho 9 z České republiky). Proběhlo několik desítek literárních dílen, mezi přítomnými autory byla např. Olga Tokarczuk, závěru se účastnila i nositelka Nobelovy ceny Wisława Szymborska. Kongres organizačně zajišťoval Instytut Książki. Po páté byla udělena cena Transatlantyk pro nejlepšího zahraničního popularizátora polské literatury. Tentokrát ji získala Biserka Rajčić ze Srbska, která přeložila 330 polských autorů a za 45 let vydala 77 knih.

Pavel Weigel

BUBENÍČCI

Připomínáme, že pod taktovkou Hany Kofránkové a Libora Dvořáka se pravidelně každý první pátek v měsíci od 19.30 hod. v Divadle Na Prádle (Malá Strana, Besední ul.) konají křty překladových knih. Informace o chystaném programu najdete na internetových stránkách Jednoty tlumočníků a překladatelů www.jtpunion.org.

NOVÍ ČLENOVÉ

Alan Beguivin (francouzština)

GRATULUJEME

20. 6. Zdenka Mayerová (80)

26. 6. Hedvika Vydrová (70)

29. 6. Petr Dvořáček (60)

30. 6. Alena Jindrová (80)

9. 7. Václav Daněk (80)

Vzpomínáme

Dne 4. 6. 2009 zemřel ve věku 83 let člen Obce překladatelů,
pan Václav Cibula.

Z jeho prozaického díla je významná tvorba pro děti a mládež, zejména převyprávění pohádek, bájí, legend a pověstí.
S autorskou tvorbou souvisí i výběr překladů z francouzštiny a španělštiny zaměřený rovněž především na mladé čtenáře.

PROSBA O POMOC

Pan Alexander Greenberg z Duke University Press prosí o pomoc při hledání nositelů práv. Kromě jiných hledá kontakt na překladatele Jarmilu a Iana Milnerovy. Nemůže rovněž najít kontakt na Robertu Finlayson Samsourovou, které vyšly v roce 1954 v Artii překlady korespondence Antonína Dvořáka. Případné odpovědi prosím adresujte sekretariátu OP info@obecprekladatelu.cz, nebo Mgr. Adéle Faladové, zást. ředitele odboru autorského práva Ministerstvo kultury ČR, Maltézské nám. 471(1, 118 11 Praha 1 – Malá Strana, tel. +420 257 085 322, fax: +420 224 324 586. Děkujeme.

PRÁVNÍ PORADNA

Zájemci o právní poradnu se mohou objednat na sekretariátu OP.
PŘEJEME VŠEM HEZKÉ LÉTO
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